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Protože příběh o tom, jak trpíme, jak se radujeme
a jak můžeme zvítězit, sice nikdy není nový,

ale vždycky musí být vyslechnut.
Žádný jiný příběh vyprávět nelze,

je to jediné světlo, které ve vší této temnotě máme.

James Baldwin, „Sonny’s Blues“





S T E H Y

Armén pracuje při svitu jediné svíčky. Jeho nástroje leží 
na stole před ním: špulka bavlněné niti, čtvereček látky, 
krejčovské nůžky, jehla.

Plamínek poblikává a po zdech malinkého pokoje tan-
čí a  skáčou stíny. Souren Balakian přehne látku napůl, 
zkontroluje, zda jsou okraje přesně zarovnané, a pak vez-
me do ruky nůžky. Jeho prsty vnímají odpor, jak se oce-
lové čepele zakusují do materiálu. Vždycky si užívá ten 
chvilkový projev vzdoru předtím, než zlehoulinka zatlačí 
a nůžky prostřihnou zdvojenou látku. Zvolna vede nůžky 
podél známých obrysů, pracuje jen od oka. Dělal to už 
tolikrát, za tolika nocí, že už není třeba nic měřit. Tělo, 
paže, výstřih – ten musí být střižen široce, aby pojal ne-
zvykle velkou hlavu.

Když je hotov, leží na stole před ním dva zcela stejné tva-
ry. Nepoužité ústřižky látky smete na podlahu a chopí se 
jehly a niti. Po střihání přichází opětné tvoření. Oba kusy 
materiálu drží dokonale zarovnané, jehlu protlačí oběma 
vrstvami látky a pevně utáhne nit. Pracuje s urputnou roz-
vážností, jako by sešíval zpět dohromady vlastní život. Přiví-
rá oči a dává pozor, aby byly stehy stejně dlouhé. Když práci 
dokončí, přetrhne nit prudkým pohybem prstů a v pološe-
ru oděv zvedne do výše. Krátké spokojené zabručení.
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Noc co noc Souren sedí na této lavici a  šije novou 
blůzu. Na konci dne bude loutka pryč, zbude z ní jen 
oblak šedého popela, jejž rozvane vítr, a on potom used-
ne a udělá novou.

Položí hotový oděv na pracovní desku a  postaví se. 
Přehlédne řady nevidoucích očí, které zírají bez mrknu-
tí do místnosti. Na zdi jsou přibité řady háčků. Na kaž-
dém visí dřevěná loutka. Jsou tu důstojní králové a krás-
né princezny. Odvážní muži s  nebezpečnýma očima 
a ztrhaná čarodějnice s bradavicemi na ohavné bradě. 
Jsou tu baculaté děti s očima příliš velkýma a nevinnýma 
na tuto různorodou bandu. Je tu vlk.

Tento chatrný dav je teď Sourenova rodina.
Sundá z  háčku chlapce jménem Hector a  odnese 

ho na stůl. Přetáhne mu přes hlavu nově ušitou blůzu. 
Otočí loutku k sobě a zkoumá svou práci. Hector je po-
hledný chlapík s nosem jako knoflík a zdravě růžovými 
tvářemi. Blůzka mu pěkně sedí. Loutka se lehce ukloní 
a zamává mu.

„Ach, Hectore,“ zašeptá Souren smutně. „Vždycky jsi 
tak rád, že mě vidíš, i  když víš, co tě čeká.“ Vzhlédne 
k hodinám na stěně. Je pár hodin po půlnoci. Nový den 
již začal.

Souren každý večer bojuje se spánkem, jak dlouho 
jen dokáže. Pracuje do noci, nanáší čerstvé vrstvy bar-
vy na loutky a za svitu svíčky jim šije nové šaty. Zůstává 
u pracovního stolu, dokud mu víčka neztěžknou tak, že 
už neudrží oči otevřené. Bojovat s nevyhnutelným ale 
nejde donekonečna. Jeho milované loutky ho neochrá-
ní před démony, kteří ho pronásledují v nejtemnějších 
nočních stínech.

Sny si pro něj vždycky nakonec přijdou.



H R U B É
P R O B U Z E N Í

RAT-A-TAT-TAT
Guillaume Blanc se posadí v posteli, srdce mu prudce 

buší o žebra, dech je rychlý, prudký, naléhavý. Zírá na 
dveře a čeká na další zlobné zabouchání.

Šeptem pronesená slova, která slyšel skrz dveře, na 
něj teď ječí: Tři dny.

Rat-a-tat-tat.
Ramena mu poklesnou. Nikdo na něj neklepe, ještě 

ne. Zvuk přichází odněkud z  větší blízkosti. Guillaume 
se obrátí a mžourá ven oknem nad postelí. První rumě-
nec slunečního svitu v brzkém ránu se rozlévá po oblo-
ze. Z výšky tady nahoře v šestém podlaží se střechy města 
táhnou pod ním – třpytící se spousta břidlicových tašek 
a skla, tapiserie kopulí a věží. Tamhle je viník: žluna s bo-
hatým peřím v modré a žluté sedí na parapetu. Očima 
jako trnky zírá na dřevo okenního rámu, jako by se snaži-
la upamatovat, co má dělat dál.

Rat-a-tat-tat.
Je moc brzy, příliš brzy na cokoliv dobrého.
Adrenalinový šok ustupuje, až si Guillaume povšim-

ne, že mu buší ve spáncích. Převalí se, všimne si sklenice 
kalné vody na podlaze u postele a žíznivě ji vypije. Špina-
vou dlaní si tře čelo. Oceán bolesti, ve kterém by se mohl 
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utopit. Uprostřed malého pokoje leží na boku prázdná 
láhev od vína. Ukradl ji zezadu z kuchyňské skříňky ma-
dame Cuillassové, když se včera večer dopotácel domů. 
Byla pokrytá prachem a dávno zapomenutá, ani ne dost 
dobrá na jejího coq au vin, ale Guillaume byl v tu chvíli 
již příliš opilý, než aby si s tím dělal starosti.

Rat-a-tat-tat.
Guillaumovi připadá, jako by se žluna usadila na špič-

ce jeho nosu a ostrý zobáček mu vrážela přímo mezi oči. 
Typické při jeho štěstí, pomyslí si. Ten pták nemá ve špi-
navých a  úzkých uličkách Montmartru co pohledávat. 
Měl by svobodně létat se svými bratry a sestrami někde 
v Boulogneském lesíku, šťastně bušit do kmenů stromů, 
místo aby útočil na okenní rám Guillaumova ateliéru. 
A přesto je tady.

Rat-a-tat-tat.
Hlava žluny je zběsilá rozmazaná skvrna, pak znovu 

dokonale znehybní. Co se jí honí hlavou v  těch chví-
lích hloubavého ticha? přemýšlí Guillaume. Ptá se sama 
sebe: Kdo vlastně jsem, když neklovu do stromu? Jsem 
snad, Bůh nedopusť, jen pták?

Tři dny.
Guillaume potichu zasténá. Za očima mu vybuchují 

blesky. Vrátí se v  myšlenkách zpět do předchozí noci. 
Toulal se po Montmartru, zoufale se snažil předstihnout 
své problémy, když tu spatřil, že v baru na konci ulice 
sedí o  samotě Emile Brataille. Brataille je obchodník 
s  uměním, který tráví většinu času u  zinkového baru 
kavárny Closerie des Lilas klábosením se sběrateli a vý-
tvarníky, domlouváním obchodů a  sbíráním tučných 
odměn za každý prodaný obraz. Na Montmartru už žád-
nou práci nemá: všichni malíři, jejichž díla visí na zdech 
jeho galerie podobné paláci na Boulevard Raspail, již 
místo do Guillaumovy čtvrti zamířili na zelené bulváry 
Montparnassu, kde je víno lahodnější, ústřice vypaseněj-
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ší a ženy krásnější. Guillaume otevřel dveře a vklouzl na 
židli vedle Brataille.

Alkohol mu líně dožívá v žilách. Kolik toho nakonec 
vypili?

Když v sobě měli tři nebo čtyři karafy, Emile Brataille 
se mu naříkavě svěřil: Přišel na Montmartre, aby vyznal 
lásku Thérèse, ale ona s ním nechtěla nic mít. A tak je 
tady a utápí svůj žal.

Thérèse je prostitutka, která pracuje na rohu Rue des 
Abbesses a Rue Ravignan, vedle kavárny Le Chat Blanc. 
Guillaume ji zná, i když ne po profesní stránce: mno-
hokrát ji maloval. Pěkně prolitý vínem zveličil tuto zná-
most v oddané přátelství a navrhl Bratailleovi, že by se 
za něj mohl přimluvit. Na to začal obchodník s uměním 
ronit opilé slzy vděku. „Jak se ti kdy odvděčím?“ zeptal 
se. Guillaume se podrbal na bradě. „Asi neznáš žádné 
bohaté uměnímilovné Američany,“ řekl.

Brataille se rozesmál.
A tak uzavřeli dohodu. Guillaume promluví s Thérèse 

a  Brataille k  němu za to pošle pár bohatých cizinců. 
A kdo ví, co by z  toho mohlo být? Zázraky už se staly: 
Ten ožralý kozel Soutine přesvědčil jednoho americké-
ho doktora, aby od něj koupil všechny zatracené obrazy, 
které kdy udělal. Guillaume pozvedl sklenku směrem 
k obchodníkovi s uměním, muži, který se mu nijak zvlášť 
nezamlouval, a s každým lokem vína mu cesta vpřed za-
čínala připadat nádherněji jasná. Jeho opilá představi-
vost se řítila po hlavě vstříc budoucnosti plné slávy a ne-
slýchaného bohatství.

Nepamatuje si, jak klopýtal domů.
Jeho euforie nepřežila noc.
Ta šeptem pronesená slova za dveřmi. Tři dny.
Dnes je třetí den.


